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Śrī-Sūktam Rezitationstext

1 Rezitationstext

1

ॐ ॥ हिर॑ण्यवर्णां ॒ हरिणीं सुव॒र्णर॑ज॒तस्॑रजाम् । च॒न्द्रां हिर॒ण्म॑यीं ल॒क्ष्मीं जात॑वेदो म॒

आव॑ह ॥ १॥

2

तां म॒ आव॑ह॒ जात॑वेदो ल॒क्ष्मीमन॑पगा॒मिनीम् । यस्या॒ं हिर॑ण्यं विन्देय॒ं गामश॒ं्व

पुर॑ुषान॒हम् ॥ २॥

3

अ॒श्॒वपूर्॒वां र॑थम॒ध्यां हस्॒तिनादप्॒रबोधिनीम् । श्रियं ॑ देव॒ीमुप॑ह्वय॒े श्रीर्मादेव॒ीर्जुष॑ताम् ॥ ३॥

4

का॒ं सो॒स्मितां हिर॑ण्यप्रा॒कारा॑मा॒र्द्रां ज्वल॑न्तीं तृप्॒तां त॒र्पय॑न्तीम् । प॒द॒े्म स्थितां प॒द्मव॑र्णां ॒

तामिहोप॑ह्वय॒े श्रियम् ॥ ४॥

5

च॒न्द्रां प्॑रभा॒सां य॒शसा॒ ज्वल॑न्ती॒ं श्रियं ॑ लो॒के देव॒ज॑ुष्टामुदा॒राम् । तां प॒द्मिनीम॑ी॒ं शर॑णम॒हं

प्रप॑दे्यऽल॒क्ष्मीर्मे ॑नश्यता॒ं त्वां व॑ृणे ॥ ५॥

6

आ॒दित्॒यव॑र्णे॒ तप॒सोऽधिजा॒तो वन॒स्पतिस्तव॑ वृक्॒षोऽथ बिल्वः । तस्य॒ फलानि तप॒सा

न॑ुदन्तु मा॒यान्त॑रा॒याश्॑च बा॒ह्या अ॑ल॒क्ष्मीः ॥ ६॥
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7

उपैतु॑ ॒ मां देव॑स॒खः की॒र्तिश्॒च मणिना स॒ह । प्रा॒दुर्॒भूत॒ोऽस्मि राष्ट्र े ऽ॒स्मिन् की॒र्तिम॑ृद्धिं दद॒ात॑ु

मे ॥ ७॥

8

कु्षत्पिपा॒साम॑लां ज्य॒ेष्ठाम॑ल॒क्ष्मीं ना॑शया॒म्यहम् । अभ॑ूतिमस॑मृद्धिं ॒ च सर्वां ॒ निर्णु द॑ म॒े

गृहात् ॥ ८॥

9

ग॒ंधद्॒वा॒रां द॑ुराधर्॒षां ॒ नित्यप॑ुष्टां करी॒षिणीम् । ईश्॒वरीं ॑सर्वभू॑ता॒ना॒ं तामिहोप॑ह्वय॒े श्रियम् ॥

९॥

10

मन॑सः॒ ः काम॒माकूति वा॒चः स॒त्यम॑शीमहि । प॒शून॒ां र॒ूपमन्॑नस्य॒ मयि श्रीः श्॑रयता॒ं यशः॑ः ॥

१०॥

11

क॒र्दमेन॑ प्॑रजाभूत॒ा॒ म॒यि सम्भ॑व क॒र्दम । श्रियं ॑ वा॒सय॑ मे क॒ुले मा॒तरं ॑ पद्॒ममालिनीम् ॥

११॥

12

आपः॑ः सृज॒न्त॑ु स्निग्धा॒नि चिक्ली॒त व॑स म॒े गृहे । नि च॑ देव॒ीं मा॒तरं ॒ श्रियं ॑ वा॒सय॑ मे

क॒ुले ॥ १२॥

2
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13

आ॒र्द्रां पुष्॒करिणीं पुष्॒टिं॒ पिङ्॒गलां प॑द्ममा॒लिनीम् । च॒न्द्रां हिर॒ण्म॑यीं ल॒क्ष्मीं जात॑वेदो म॒

आव॑ह ॥ १३॥

14

आ॒र्द्रां यः॒ः करिणीं य॒ष्टि सुव॒॒र्णां हेम॑मा॒लिनीम् । सूर्॒यां हिर॒ण्म॑यीं ल॒क्ष्मी॒ं जात॑वेदो म॒

आव॑ह ॥ १४॥

15

तां म॒ आव॑ह॒ जात॑वेदो ल॒क्ष्मीमन॑पगा॒मिनीम् । यस्या॒ं हिर॑ण्य॒ं प्रभ॑ूत॒ं गावो ॑

दा॒स्योऽश्वान्विन्देय॒ं पुर॑ुषान॒हम् ॥ १५॥

16

यः शुचिः॒ः प्रय॑तो भूत्॒वा जुह॒ुयादाज्य॒ मन्व॑हम् । श्रियः॑ः प॒ञ्चद॑शर्चं ॒ च श्री॒कामः॑ः सत॒तं

ज॑पेत् ॥ १६॥
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2 Umschrift (IAST)

1

oṃ ॥ hiraṇyavarṇāṃ hariṇīṃ suvarṇarajatasrajām । candrāṃ hiraṇmayīṃ

lakṣmīṃ jātavedo ma āvaha ॥ 1॥

2

tāṃ ma āvaha jātavedo lakṣmīmanapagāminīm । yasyāṃ hiraṇyaṃ vindeyaṃ

gāmaśvaṃ puruṣānaham ॥ 2॥

3

aśvapūrvāṃ rathamadhyāṃ hastinādaprabodhinīm । śriyaṃ devīmupahvaye

śrīrmādevīrjuṣatām ॥ 3॥

4

kāṃ sosmitāṃ hiraṇyaprākārāmārdrāṃ jvalantīṃ tṛptāṃ tarpayantīm । padme

sthitāṃ padmavarṇāṃ tāmihopahvaye śriyam ॥ 4॥

5

candrāṃ prabhāsāṃ yaśasā jvalantīṃ śriyaṃ loke devajuṣṭāmudārām । tāṃ

padminīmīṃ śaraṇamahaṃ prapadye’lakṣmīrme naśyatāṃ tvāṃ vṛṇe ॥ 5॥

6

ādityavarṇe tapaso’dhijāto vanaspatistava vṛkṣo’tha bilvaḥ । tasya phalāni tapasā

nudantu māyāntarāyāśca bāhyā alakṣmīḥ ॥ 6॥

7

upaitu māṃ devasakhaḥ kīrtiśca maṇinā saha । prādurbhūto’smi rāṣṭre’smin

kīrtimṛddhiṃ dadātu me ॥ 7॥

8

kṣutpipāsāmalāṃ jyeṣṭhāmalakṣmīṃ nāśayāmyaham । abhūtimasamṛddhiṃ ca

sarvāṃ nirṇuda me gṛhāt ॥ 8॥

9

gaṃdhadvārāṃ durādharṣāṃ nityapuṣṭāṃ karīṣiṇīm । īśvarīṃ sarvabhūtānāṃ

tāmihopahvaye śriyam ॥ 9॥
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10

manasaḥ kāmamākūtiṃ vācaḥ satyamaśīmahi । paśūnāṃ rūpamannasya mayi śrīḥ

śrayatāṃ yaśaḥ ॥ 10॥

11

kardamena prajābhūtā mayi sambhava kardama । śriyaṃ vāsaya me kule mātaraṃ

padmamālinīm ॥ 11॥

12

āpaḥ sṛjantu snigdhāni ciklīta vasa me gṛhe । ni ca devīṃ mātaraṃ śriyaṃ vāsaya

me kule ॥ 12॥

13

ārdrāṃ puṣkariṇīṃ puṣṭiṃ piṅgalāṃ padmamālinīm । candrāṃ hiraṇmayīṃ

lakṣmīṃ jātavedo ma āvaha ॥ 13॥

14

ārdrāṃ yaḥ kariṇīṃ yaṣṭiṃ suvarṇāṃ hemamālinīm । sūryāṃ hiraṇmayīṃ

lakṣmīṃ jātavedo ma āvaha ॥ 14॥

15

tāṃ ma āvaha jātavedo lakṣmīmanapagāminīm । yasyāṃ hiraṇyaṃ prabhūtaṃ

gāvo dāsyo’śvānvindeyaṃ puruṣānaham ॥ 15॥

16

yaḥ śuciḥ prayato bhūtvā juhuyādājya manvaham । śriyaḥ pañcadaśarcaṃ ca

śrīkāmaḥ satataṃ japet ॥ 16॥
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3 Studienteil

1

ॐ ॥ हिर॑ण्यवर्णां ॒ हरिणीं सुव॒र्णर॑ज॒तस्॑रजाम् । च॒न्द्रां हिर॒ण्म॑यीं ल॒क्ष्मीं जात॑वेदो म॒ आव॑ह ॥ १॥

oṃ ॥ hira̍ṇyavarṇāṃ̱ harı̍ṇīṃ su̱varṇa̍raja̱tasra̍jām । ca̱ndrāṃ hi̱raṇma̍yīṃ la̱kṣmīṃ
jāta̍vedo ma̱ āva̍ha ॥ 1॥

Die goldfarbene, gelblich-glänzende, mit goldenen und silbernen Kränzen geschmück-
te, mondfarben-goldene Lakṣmī – o Jātavedas, führe sie zu mir her.

Oṃ (avy.): Der Urklang des Universums. Die erste Schwingung der Schöpfung.Hiraṇyavarṇāṃ (f. 2/1): goldfarben.Ha-

riṇīṃ (f. 2/1): gelblich-glänzend. Suvarṇarajatasrajām (f. 2/1): mit goldenen und silbernenKränzen geschmückt.Can-

drāṃ (f. 2/1): mondgleich, mondfarben. Hiraṇmayīṃ (f. 2/1): golden, aus Gold bestehend. Lakṣmīṃ (f. 2/1): Lakṣmī

(Göttin des Glücks/Wohlstands). Jātavedo (m. 8/1): o Jātavedas (Epitheton Agnis, ”der alles Geborene Kennende”).

Ma (4/1):mir,mich (enklitisches Pronomen,Dativ/Akkusativ von aham)..Āvaha (loṭ):√vah (bringen) herbeiführe, bring

her.

2

तां म॒ आव॑ह॒ जात॑वेदो ल॒क्ष्मीमन॑पगा॒मिनीम् । यस्या॒ं हिर॑ण्यं विन्देय॒ं गामश॒ं्व पुर॑ुषान॒हम् ॥ २॥

tāṃ ma̱ āva̍ha̱ jāta̍vedo la̱kṣmīmana̍pagā̱minīm । yasyāṃ̱ hira̍ṇyaṃ vi̱ndeyaṃ̱ gāmaś-
vaṃ̱ puru̍ṣāna̱ham ॥ 2॥

Diese Lakṣmī, die nichtweicht, führemir her, o Jātavedas. In ihrmöchte ich Gold finden,
Rinder, Pferde und Nachkommen.

Tāṃ (f. 2/1): diese. Ma (4/1): mir, mich (enklitisches Pronomen, Dativ/Akkusativ von aham).. Āvaha (loṭ): √vah

(bringen) herbeiführe, bring her. Jātavedo (m. 8/1): o Jātavedas (Epitheton Agnis, ”der alles Geborene Kennende”).

Lakṣmīm (f. 2/1): Lakṣmī.Anapagāminīm (participle): die nichtweicht, die nicht vergeht.Yasyāṃ (f. 7/1): inwelcher.

Hiraṇyaṃ (n. 2/1): Gold. Vindeyaṃ (vidhiliṅ): √vid (finden) ich möchte finden. Gām (f. 2/1): Rind, Kuh. Aśvaṃ (m.

2/1): Pferd. Puruṣān (m. 2/3): Menschen, Nachkommen. Aham (1/1): ich bin.

3

अ॒श्॒वपूर्॒वां र॑थम॒ध्यां हस्॒तिनादप्॒रबोधिनीम् । श्रियं ॑ देव॒ीमुप॑ह्वय॒े श्रीर्मादेव॒ीर्जुष॑ताम् ॥ ३॥

a̱śva̱pū̱rvāṃ ra̍thama̱dhyāṃ ha̱stinādapra̱bodhı̍nīm । śriyaṃ̍ de̱vīmupa̍hvaye̱ śrīrmā-
de̱vīrju̍ṣatām ॥ 3॥

Die von Pferden Begleitete, im Wagen Thronende, vom Trompeten der Elefanten Ge-
weckte – die Göttin Śrī rufe ich herbei; möge Śrī, die Göttin, sich mir zuwenden.

Aśvapūrvāṃ (f. 2/1): von Pferden angeführt, begleitet. Rathamadhyāṃ (f. 2/1): im Wagen thronend, mitten im Wa-

gen. Hastinādaprabodhinīm (f. 2/1): vom Trompeten der Elefanten geweckt. Śriyaṃ (f. 2/1): Śrī (Göttin des Glücks).

Devīm (f. 2/1): die Göttin.Upahvaye (laṭ):√hve (rufen) ich rufe herbei. Śrīḥ (f. 1/1): Śrī.Mā (avy.): nicht (Prohibitivpar-

tikel). Devī (f. 1/1): Göttin, Herrscherin. Juṣatām (loṭ): √juṣ (sich zuwenden, gefallen finden) sie möge sich zuwenden.

6
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4

का॒ं सो॒स्मितां हिर॑ण्यप्रा॒कारा॑मा॒र्द्रां ज्वल॑न्तीं तृप्॒तां त॒र्पय॑न्तीम् । प॒द॒े्म स्थितां प॒द्मव॑र्णां ॒ तामिहोप॑ह्वय॒े श्रियम् ॥ ४॥

kāṃ̱ so̱smi̱tāṃ hira̍ṇyaprā̱kārā̍mā̱rdrāṃ jvala̍ntīṃ tṛ̱ptāṃ ta̱rpaya̍ntīm । pa̱dme̱ sthi̱-
tāṃ pa̱dmava̍rṇāṃ̱ tāmi̱hopa̍hvaye̱ śriyam ॥ 4॥

Die Lächelnde, mit goldener Umwallung, feucht-glänzend, lodernd, gesättigt, Sättigung
schenkend, auf dem Lotos thronend, lotosfarben – diese Śrī rufe ich hierher.

Kāṃ (f. 2/1): die (Bezeichnung der Göttin, ”die Schöne”). Sosmitāṃ (f. 2/1): die Lächelnde. Hiraṇyaprākārām (f. 2/1):

mit goldener Umwallung.Ārdrāṃ (f. 2/1): feucht, glänzend. Jvalantīṃ (participle): lodernd. Tṛptāṃ (participle): ge-

sättigt. Tarpayantīm (participle): Sättigung schenkend. Padme (n. 7/1): auf dem Lotos. Sthitāṃ (participle): thro-

nend, stehend. Padmavarṇāṃ (f. 2/1): lotosfarben. Tām (f. 2/1): diese. Iha (avy.): hier, herher. Upahvaye (laṭ): √hve

(rufen) ich rufe herbei. Śriyam (f. 2/1): Śrī.

5

च॒न्द्रां प्॑रभा॒सां य॒शसा॒ ज्वल॑न्ती॒ं श्रियं ॑ लो॒के देव॒ज॑ुष्टामुदा॒राम् । तां प॒द्मिनीम॑ी॒ं शर॑णम॒हं प्रप॑दे्यऽल॒क्ष्मीर्मे ॑नश्यता॒ं त्वां व॑ृणे ॥ ५॥

ca̱ndrāṃ pra̍bhā̱sāṃ ya̱śasā̱ jvala̍ntīṃ̱ śriyaṃ̍ lo̱ke de̱vaju̍ṣṭāmudā̱rām । tāṃ pa̱d-
minī̍mīṃ̱ śara̍ṇama̱haṃ prapa̍dye’la̱kṣmīrme̍ naśyatāṃ̱ tvāṃ vṛ̍ṇe ॥ 5॥

Die mondgleich Leuchtende, ruhmvoll lodernde, von den Göttern geliebte, hehre Śrī,
die Lotosbewohnende – bei ihr suche ich Zuflucht; das Unheil möge von mir weichen,
dich erwähle ich.

Candrāṃ (f. 2/1): mondgleich, mondfarben. Prabhāsāṃ (f. 2/1): leuchtend. Yaśasā (n. 3/1): mit Ruhm. Jvalan-

tīṃ (participle): lodernd. Śriyaṃ (f. 2/1): Śrī (Göttin des Glücks). Loke (m. 7/1): in derWelt.Devajuṣṭām (participle):

von den Göttern geliebt. Udārām (f. 2/1): erhaben, hehr. Tāṃ (f. 2/1): diese. Padminīm (f. 2/1): die Lotosbewohnende.

Īm (2/1): sie (enklitisches Pronomen). Śaraṇam (n. 2/1): Zuflucht. Aham (1/1): ich bin. Prapadye (laṭ): √pad (gehen,

treten) ich nehme Zuflucht. Alakṣmīḥ (f. 1/1): das Unheil, die Unglücksgöttin. Me (4/1): mein, für mich, mir, in mir.

Naśyatāṃ (loṭ): √naś (weichen, vernichtet werden) sie möge weichen. Tvāṃ (2/1): dich (Akk. von tvam). Vṛṇe (laṭ):

√vṛ (wählen) ich erwähle.

6

आ॒दित्॒यव॑र्णे॒ तप॒सोऽधिजा॒तो वन॒स्पतिस्तव॑ वृक्॒षोऽथ बिल्वः । तस्य॒ फलानि तप॒सा न॑ुदन्तु मा॒यान्त॑रा॒याश्॑च बा॒ह्या अ॑ल॒क्ष्मीः ॥ ६॥

ā̱di̱tyava̍rṇe̱ tapa̱so’dhı̍jā̱to vana̱spati̱stava̍ vṛ̱kṣo’tha bi̱lvaḥ । tasya̱ phalāni̱ tapa̱sā nu̍-
dantu mā̱yānta̍rā̱yāśca̍ bā̱hyā a̍la̱kṣmīḥ ॥ 6॥

Von der Farbe der Sonne, aus Askese entstanden – der Bilva-Baum ist dein Baum; seine
Früchte mögen durch Kraft alles Unheil vertreiben, das äußere wie das innere.

Ādityavarṇe (f. 8/1): o du von der Farbe der Sonne. Tapasaḥ (m. 6/1): aus Askese, durch Askese. Adhijā-

taḥ (participle): entstanden, entsprossen. Vanaspatiḥ (m. 1/1): der Baum, Herr der Bäume. Tava (6/1): Dein.

Vṛkṣaḥ (m. 1/1): der Baum. Atha (avy.): darauf, nun, jetzt, jetzt folgt, dann, alsdann. Bilvaḥ (m. 1/1): der Bilva-Baum.

Tasya (m. 6/1): (tat: dieser) dessen. Phalāni (n. 1/3): die Resultate. Tapasā (n. 3/1): durch Kraft, durch Askese. Nu-

dantu (loṭ III/3): √nud (vertreiben, stossen) sie mögen vertreiben.Māyāntarāyāḥ (m. 1/3): das innere Hindernis, das

innere Unheil. Ca (avy.): und. Bāhyā (f. 1/1): äussere. Alakṣmīḥ (f. 1/1): das Unheil, die Unglücksgöttin.

7
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7

उपैतु॑ ॒ मां देव॑स॒खः की॒र्तिश्॒च मणिना स॒ह । प्रा॒दुर्॒भूत॒ोऽस्मि राष्ट्र े ऽ॒स्मिन् की॒र्तिम॑ृद्धिं दद॒ात॑ु मे ॥ ७॥

upaı̍tu̱ māṃ de̍vasa̱khaḥ kī̱rtiśca̱ maṇı̍nā sa̱ha । prā̱du̱rbhū̱to’smı̍ rāṣṭre̱’smin kī̱rtimṛ̍d-
dhiṃ da̱dātu̍ me ॥ 7॥

Es komme zu mir der Gefährte der Götter mit Ruhm und Juwel zugleich. Ich bin in
diesem Reich erschienen – möge sie mir Ruhm und Wohlstand gewähren.

Upaitu (loṭ): √i mit upa- (herankommen) er möge kommen.Māṃ (2/1): mich. Devasakhaḥ (m. 1/1): der Gefährte der

Götter (Epitheton Kuberas). Kīrtiḥ (f. 1/1): der Ruhm. Ca (avy.): und. Maṇinā (m. 3/1): mit dem Juwel. Saha (avy.):

zusammen, mit uns, gemeinsam, siegrich, gewaltig, stark. Prādurbhūtaḥ (participle): erschienen, hervorgetreten. As-

mi (laṭ): √as (sein) ich bin. Rāṣṭre (n. 7/1): im Reich. Asmin (n. 7/1): in diesem. Kīrtim (f. 2/1): den Ruhm. Ṛddhim (f.

2/1): denWohlstand, das Gedeihen.Dadātu (loṭ III/1): √dā (geben) ermöge geben.Me (4/1): mein, fürmich, mir, inmir.

8

कु्षत्पिपा॒साम॑लां ज्य॒ेष्ठाम॑ल॒क्ष्मीं ना॑शया॒म्यहम् । अभ॑ूतिमस॑मृद्धिं ॒ च सर्वां ॒ निर्णु द॑ म॒े गृहात् ॥ ८॥

kṣutpı̍pā̱sāma̍lāṃ jye̱ṣṭhāma̍la̱kṣmīṃ nā̍śayā̱myaham । abhū̍ti̱masa̍mṛddhiṃ̱ ca sar-
vāṃ̱ nirṇu̍da me̱ gṛhāt ॥ 8॥

Den Hunger, den Durst, die schmutzige, älteste Unglücksgöttin vertreibe ich. Alles Un-
heil und allen Mangel vertreibe aus meinem Haus.

Kṣutpipāsāmalāṃ (f. 2/1): die schmutzige Göttin von Hunger und Durst. Jyeṣṭhām (f. 2/1): die älteste. Alakṣmīm (f.

2/1): die Unglücksgöttin. Nāśayāmi (laṭ): √naś (kausativ, vertreiben) ich vertreibe. Aham (1/1): ich bin. Abhūtim (f.

2/1): das Nicht-Gedeihen, Misslingen. Asamṛddhim (f. 2/1): den Mangel, Nicht-Wohlstand. Ca (avy.): und. Sarvāṃ (f.

2/1): all-, ganz. Nirṇuda (loṭ): √nud (vertreiben) vertreibe. Me (4/1): mein, für mich, mir, in mir. Gṛhāt (m. 5/1): aus

dem Haus.

9

ग॒ंधद्॒वा॒रां द॑ुराधर्॒षां ॒ नित्यप॑ुष्टां करी॒षिणीम् । ईश्॒वरीं ॑सर्वभू॑ता॒ना॒ं तामिहोप॑ह्वय॒े श्रियम् ॥ ९॥

gaṃ̱dha̱dvā̱rāṃ du̍rādha̱rṣāṃ̱ ni̱tyapu̍ṣṭāṃ karī̱ṣiṇīm । ī̱śvarī̍ṃ sarva̍bhūtā̱nāṃ̱ tā-
mi̱hopa̍hvaye̱ śriyam ॥ 9॥

Die Duftdurchwehte, Unbezwingbare, Immerwährend-Genährte, die Herrin aller We-
sen – diese Śrī rufe ich hierher.

Gaṃdhadvārāṃ (f. 2/1): die Duftdurchwehte, mit Duft als Tor. Durādharṣāṃ (f. 2/1): die Unbezwingbare. Nity-

apuṣṭāṃ (participle): die immerwährend Genährte. Karīṣiṇīm (f. 2/1): reich an Fruchtbarkeit (von karīṣa, Dung

als Fruchtbarkeitssymbol). Īśvarīṃ (f. 2/1): die Herrin. Sarvabhūtānāṃ (n. 6/3): aller Wesen. Tām (f. 2/1): diese.

Iha (avy.): hier, herher. Upahvaye (laṭ): √hve (rufen) ich rufe herbei. Śriyam (f. 2/1): Śrī.

8
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मन॑सः॒ ः काम॒माकूतिं वा॒चः स॒त्यम॑शीमहि । प॒शून॒ां र॒ूपमन्॑नस्य॒ मयि श्रीः श्॑रयता॒ं यशः॑ः ॥ १०॥

mana̍saḥ̱ kāma̱mākūtiṃ vā̱caḥ sa̱tyama̍śīmahi । pa̱śū̱nāṃ rū̱pamanna̍sya̱ mayi̱ śrīḥ
śra̍yatāṃ̱ yaśa̍ḥ ॥ 10॥

Des Geistes Wunsch und Absicht, der Rede Wahrheit mögen wir erlangen. Der Tiere
Gestalt, der Speise Fülle – bei mir wohne Śrī, bei mir der Ruhm.

Manasaḥ (n. 6/1): des Geistes, des Verstandes. Kāmam (m. 2/1): den Wunsch (Akk.). Ākūtiṃ (f. 2/1): die Absicht,

das Vorhaben. Vācaḥ (f. 6/1): der Rede. Satyam (n. 2/1): Wahrheit, Wirklichkeit, das Wahre, Wahrhaftigkeit. Aśī-

mahi (vidhiliṅ): √aś (erlangen) wir mögen erlangen. Paśūnāṃ (n. 6/3): der Tiere. Rūpam (n. 2/1): Aussehen, Form,

Gestalt, Natur.Annasya (n. 6/1): der Speise.Mayi (7/1): in mir. Śrīḥ (f. 1/1): Śrī. Śrayatāṃ (loṭ): √śri (wohnen) sie möge

wohnen. Yaśaḥ (n. 1/1): der Ruhm.

11

क॒र्दमेन॑ प्॑रजाभूत॒ा॒ म॒यि सम्भ॑व क॒र्दम । श्रियं ॑ वा॒सय॑ मे क॒ुले मा॒तरं ॑ पद्॒ममालिनीम् ॥ ११॥

ka̱rdame̍na pra̍jābhū̱tā̱ ma̱yi̱ sambha̍va ka̱rdama । śriyaṃ̍ vā̱saya̍ me ku̱le mā̱taraṃ̍
padma̱mālı̍nīm ॥ 11॥

Durch Kardama entstanden, o Kardama, entstehe auch du beimir. Śrī, die lotosbekränz-
te Mutter, lass in meinem Geschlecht wohnen.

Kardamena (m. 3/1): durch Kardama (Name eines Ṛṣi, Vater Lakṣmīs). Prajābhūtā (participle): entstanden als Nach-

komme.Mayi (7/1): in mir. Sambhava (loṭ): √bhū mit sam- (entstehen) entstehe, komme hervor. Kardama (m. 8/1): o

Kardama. Śriyaṃ (f. 2/1): Śrī (Göttin des Glücks). Vāsaya (loṭ): √vas (kausativ, wohnen lassen) lass wohnen.Me (4/1):

mein, für mich, mir, in mir. Kule (n. 7/1): im Geschlecht. Mātaraṃ (f. 2/1): die Mutter. Padmamālinīm (f. 2/1): die

Lotosbekränzte.

12

आपः॑ः सृज॒न्त॑ु स्निग्धा॒नि चिक्ली॒त व॑स म॒े गृहे । नि च॑ देव॒ीं मा॒तरं ॒ श्रियं ॑ वा॒सय॑ मे क॒ुले ॥ १२॥

āpa̍ḥ sṛ̱jantu̍ sni̱gdhā̱ni̱ ci̱klī̱ta va̍sa me̱ gṛhe । ni ca̍ de̱vīṃ mā̱taraṃ̱ śriyaṃ̍ vā̱saya̍ me
ku̱le ॥ 12॥

DieWassermögen Gedeihliches erschaffen; Ciklīta, weile inmeinemHaus. Und die Göt-
tin, die Mutter Śrī, lass in meinem Geschlecht wohnen.

Āpaḥ (n. 1/3): Wasser, Werk, tätig sein. Sṛjantu (loṭ): √sṛj (erschaffen) sie mögen erschaffen. Snigdhāni (n. 2/3): Ge-

deihliches, Fettes. Ciklīta (m. 8/1): o Ciklīta (Name eines Sohnes der Lakṣmī). Vasa (loṭ): √vas (weilen) weile.Me (4/1):

mein, für mich, mir, in mir. Gṛhe (n. 7/1): Haus, Tempel, Wohnung, Diener. Ni (avy.): hinein, nieder. Ca (avy.): und.

Devīṃ (f. 2/1): die Göttin.Mātaraṃ (f. 2/1): die Mutter. Śriyaṃ (f. 2/1): Śrī (Göttin des Glücks). Vāsaya (loṭ): √vas (kau-

sativ, wohnen lassen) lass wohnen.Me (4/1): mein, für mich, mir, in mir. Kule (n. 7/1): im Geschlecht.

9
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आ॒र्द्रां पुष्॒करिणीं पुष्॒टि पिङ्॒गलां प॑द्ममा॒लिनीम् । च॒न्द्रां हिर॒ण्म॑यीं ल॒क्ष्मीं जात॑वेदो म॒ आव॑ह ॥ १३॥

ā̱rdrāṃ pu̱ṣkarı̍ṇīṃ pu̱ṣṭiṃ̱ pi̱ṅga̱lāṃ pa̍dmamā̱linīm । ca̱ndrāṃ hi̱raṇma̍yīṃ la̱kṣmīṃ
jāta̍vedo ma̱ āva̍ha ॥ 13॥

Die Feuchte, Lotosreiche, Nährende, Bräunlich-Goldene, Lotosbekränzte, mondfarben-
goldene Lakṣmī – o Jātavedas, führe sie zu mir her.

Ārdrāṃ (f. 2/1): feucht, glänzend. Puṣkariṇīṃ (f. 2/1): lotosreich. Puṣṭiṃ (f. 2/1): die Nährende, den Wohlstand. Piṅ-

galāṃ (f. 2/1): bräunlich-golden. Padmamālinīm (f. 2/1): die Lotosbekränzte. Candrāṃ (f. 2/1): mondgleich, mond-

farben. Hiraṇmayīṃ (f. 2/1): golden, aus Gold bestehend. Lakṣmīṃ (f. 2/1): Lakṣmī (Göttin des Glücks/Wohlstands).

Jātavedo (m. 8/1): o Jātavedas (Epitheton Agnis, ”der alles Geborene Kennende”).Ma (4/1): mir, mich (enklitisches Pro-

nomen, Dativ/Akkusativ von aham).. Āvaha (loṭ): √vah (bringen) herbeiführe, bring her.

14

आ॒र्द्रां यः॒ः करिणीं य॒ष्टिं॒ सुव॒॒र्णां हेम॑मा॒लिनीम् । सूर्॒यां हिर॒ण्म॑यीं ल॒क्ष्मी॒ं जात॑वेदो म॒ आव॑ह ॥ १४॥

ā̱rdrāṃ yaḥ̱ karı̍ṇīṃ ya̱ṣṭiṃ̱ su̱va̱rṇāṃ he̍mamā̱linīm । sū̱ryāṃ hi̱raṇma̍yīṃ la̱kṣmīṃ̱
jāta̍vedo ma̱ āva̍ha ॥ 14॥

Die Feuchte, Elefantenreiche, mit dem goldenen Stab, Goldene, mit goldenem Kranz,
sonnengleich-goldene Lakṣmī – o Jātavedas, führe sie zu mir her.

Ārdrāṃ (f. 2/1): feucht, glänzend.Yaḥ (m. 1/1): welcher.Kariṇīṃ (f. 2/1): elefantenreich.Yaṣṭiṃ (f. 2/1): mit dem Stab.

Suvarṇāṃ (f. 2/1): golden.Hemamālinīm (f. 2/1):mit goldenemKranz. Sūryāṃ (f. 2/1): sonnengleich.Hiraṇmayīṃ (f.

2/1): golden, aus Gold bestehend. Lakṣmīṃ (f. 2/1): Lakṣmī (Göttin des Glücks/Wohlstands). Jātavedo (m. 8/1): o Jāta-

vedas (Epitheton Agnis, ”der alles Geborene Kennende”).Ma (4/1): mir, mich (enklitisches Pronomen, Dativ/Akkusativ

von aham).. Āvaha (loṭ): √vah (bringen) herbeiführe, bring her.

15

तां म॒ आव॑ह॒ जात॑वेदो ल॒क्ष्मीमन॑पगा॒मिनीम् । यस्या॒ं हिर॑ण्य॒ं प्रभ॑ूत॒ं गावो ॑ दा॒स्योऽश्वान्विन्देय॒ं पुर॑ुषान॒हम् ॥ १५॥

tāṃ ma̱ āva̍ha̱ jāta̍vedo la̱kṣmīmana̍pagā̱minīm । yasyāṃ̱ hı̍raṇyaṃ̱ prabhū̍taṃ̱ gāvo̍
dā̱syo’śvānvi̱ndeyaṃ̱ puru̍ṣāna̱ham ॥ 15॥

Diese Lakṣmī, die nicht weicht, führe mir her, o Jātavedas. In ihr möchte ich reichlich
Gold finden, Rinder, Diener, Pferde und Nachkommen.

Tāṃ (f. 2/1): diese. Ma (4/1): mir, mich (enklitisches Pronomen, Dativ/Akkusativ von aham).. Āvaha (loṭ): √vah

(bringen) herbeiführe, bring her. Jātavedo (m. 8/1): o Jātavedas (Epitheton Agnis, ”der alles Geborene Kennende”).

Lakṣmīm (f. 2/1): Lakṣmī. Anapagāminīm (participle): die nicht weicht, die nicht vergeht. Yasyāṃ (f. 7/1): in wel-

cher.Hiraṇyaṃ (n. 2/1): Gold. Prabhūtaṃ (participle): reichlich.Gāvo (f. 1/3): Rinder.Dāsyaḥ (m. 1/3): Dienerinnen.

Aśvān (m. 2/3): Pferde.Vindeyaṃ (vidhiliṅ):√vid (finden) ichmöchte finden.Puruṣān (m. 2/3): Menschen, Nachkom-

men. Aham (1/1): ich bin.

10
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यः शुचिः॒ः प्रय॑तो भूत्॒वा जुह॒ुयादाज्य॒ मन्व॑हम् । श्रियः॑ः प॒ञ्चद॑शर्चं ॒ च श्री॒कामः॑ः सत॒तं ज॑पेत् ॥ १६॥

yaḥ śuciḥ̱ praya̍to bhū̱tvā ju̱huyādājya̱manva̍ham । śriya̍ḥ pa̱ñcada̍śarcaṃ̱ ca śrī̱kāma̍ḥ
sata̱taṃ ja̍pet ॥ 16॥

Wer rein und geläutert Tag für Tag mit Butterschmalz opfert und die fünfzehngliedrige
Strophe der Śrī rezitiert – wer nach Śrī verlangt, rezitiere sie beständig.

Yaḥ (m. 1/1): welcher. Śuciḥ (m. 1/1): leuchtend, glänzend, rein, ehrlich, redlich, Reinheit, Ehrlichkeit. Praya-

to (participle): geläutert, rein. Bhūtvā (avy.): √bhū (sein, werden) geworden seiend. Juhuyāt (vidhiliṅ): √hu (opfern)

er möge opfern. Ājyam (n. 2/1): Butterschmalz. Anvaham (avy.): Tag für Tag. Śriyaḥ (f. 1/1): der Śrī. Pañcadaśar-

caṃ (n. 2/1): die fünfzehngliedrige Strophe. Ca (avy.): und. Śrīkāmaḥ (m. 1/1): wer nach Śrī verlangt. Satataṃ (avy.):

fortwährend, immer. Japet (vidhiliṅ): √jap (murmeln, rezitieren) er möge rezitieren.

11
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4 Quellenverzeichnis

Zu diesemWerk sind in der Textdatenbank noch keine Fundstellen erfasst.
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